
    Welcome back to everyone! I hope you had a brilliant holiday and could relax and eat lots of wonderful 

summer food! I sure did! For this month’s Kiwi Corner, I’d like to write about something that fascinates me; pseudo-

Anglicisms, or in Japanese: 

 Some of these you may already know, but many are words that are commonly used in day-to-

day Japanese life that I’m sure many people don’t realise aren’t actually used in English.  

 One particular pseudo-Anglicism that I come across almost every day is サラリーマン. This 

word comes from the English terms “salary”, meaning a wage some earns for working, and “man.” 

However, this phrase “salary man” isn’t actually used in English. We would more likely use the term 

“office worker.” While this term “salary man” isn’t actually used, native English 

speakers would probably understand what is being said. 

Another example of this is the word カンニング , or “cunning” in 

English. The term “cunning” means “able to get what you want in a clever way, 

especially by tricking or cheating someone.” However, the way it is used in Japan is to describe the action of 

“cheating”: “to act in a dishonest way in order to gain an advantage, especially in an exam or competition.” 

While the word “cunning” – ずる賢い has a slightly negative nuance, “cheating”, on the other 

hand, has a very negative connotation and should be used carefully.  

However, there are quite a few terms that would mystify even a native speaker of English. 

One example is often seen at hotels in Japan, where in the morning there is a “Viking” 

breakfast, right? If you said to a native English speaker, “Let’s go to the Viking and get 

breakfast!”, you might get a strange look! A “Viking” refers to a warrior from Scandinavia 

(mostly Norway, Denmark, and Sweden) from the 8th to the 11th centuries. Personally, I’d rather not get breakfast 

from a “Viking!” We would usually call this style of breakfast a “smorgasbord,” or in the U.S. a “buffet.” 

One last phrase is “ハイテンション” – high tension. When this is used in Japanese, it usually 

means that someone is excited, right? However, if a native speaker was to say there was “a lot 

of tension,” it means there is an awkward or bad atmosphere in a room or between some people.   

This month I’d like to introduce a song that is by a famous Japanese band, whose singer is 

fluent in English. You can listen to it here: https://www.youtube.com/watch?v=ckQwknZwcTo 
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